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17 Texts

Ten texts of various genres are presented to show Gaahmg morphology and syntax
in the context of natural language. There are two folk narratives, two historical
narratives, two personal narratives, a conversation, an expository text, and two
persuasive texts. The texts were originally recorded on cassette, transcribed, and
glossed by speakers of the language, the recordings made from a variety of
individuals in the home area. Later, the texts were extensively checked by the
present author with speakers of the language and revised accordingly.

17.1 (Goat)

Folk Narrative: “The Goat and the Fox”
Author unknown; 2003; Transcribed by Hashim Orta

I. Mii man nam-an=¢ € alg-i many wa.
goat certain beaten GP  thirst. GEN-3sO well not
/nam/-CONT=PAS.A  /ulg/
There was once a very thirsty goat.

2. € ddds-s 3 Waj- dimuun waa=Ig
3sN  started 3sN  go towards water.source =in
/d33ds/-INF /Waj/-INF

He set out for the well

3. a ma-d=¢ fegg. € gard lipy=1 waa-lg=¢

SBIV  drink water GP when went water-in = SBO
/ma-d/-SBJV = IPF.3SN /1€3/-COMP = SBO1

to get a drink. When he arrived at the well,

4. & gdms-3ggd  fegg=4 € naa ¢ fal t3d-1.
3sN  found water=DEF 3sN laying GP hole.GEN down-3sO
/gams/-COMP.D /nag/INCP /£31/ /tad/

he discovered that the water was very far down in the well.

5. € par-d 3 wal-1 waa=lg.
3sN  jump 3sN  fall well=in
/p3r/-CAUS.INF /wal/-INF

He jumped into the well
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6. € ddds-s € ma-d fegg=4a 13y € bEOEr-T.
3sN started 3sN drink water=DEF until 3sN satisfied
/d3ds/-INF /ma-d/-INF /bEGET/-INF
and drank water until he was satisfied.

7. € gara wir-s=1 35gg  dimuin aw=g=n",
GP when noticed place towards up=SBO=DEF
/wEer/-COMP =SBO1
When he looked up,

8. E diigg sarmah-gg. Ald=4 ¢  yaagg
3sN  lost wonderment-PL. fox=DEF GP awhile
/dag/INF
he was bewildered (at how far down he was). After a while, Fox
9. € ba-d-agga nam-m a ma-dd  fegg di.
3sN appear want SBJV  drink water  also.
/ba-d/-COMP.D  /nam/-INF /ma-d/-SBJv.3sN

appeared and also wanted a drink.

10. € 2oms-3gg3 mii=n 3 naa ¢ ol
3sN  found Goat=DEF 3sN laying GP hole.GEN
/gam/-COMP.D /nag/INCP /£31/

He discovered the goat down in the well.

11. € b =1  «Mii4, mi, @ isi?”

3sN  called goat goat COP how
/tar/INCP=3sAM /mii/
He called out to him, “Goat, goat, how are you?”

12. Ald=4 3 par-d=i d-éép, lan, & ma-dégga
Fox=DEF 3sN jump PP-behind.3sO until 3sN drank
/par/-CAUS.INF = 3sAM /ma-d/-COMP.D

Fox jumped over him (into the well), and drank until

0 The definite clitic attaches to adverbs such as faw ‘up’ when they function as the object of a
preposition as in (Goat7), where diamuin ‘towards’ is an adverb functioning as a preposition.
The definite clitic =n on vowel-final stems is attached after the subordinate clitic =& If the
definite marker is taken off, the subordinate clitic is short.

4l Irregular INCP inflection; //ar/becomes tar-ba in INCP.3sN

2 Mifis ‘goat’ in isolation but the tone changes to mii'in the vocative.
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13. fegg=4 bEdEr-T. Ald=a & beg
water =DEF  satisfied fox=DEF 3sN said
/bEGET/-INF /b&/INF
he was satisfied. Fox said,

14. “Mfi=n, bonan! A  rig-sa d-35n
goat=DEF wait IsN step PP-back.2sPs
/bdn/IMP 1sA  /rag/-COMP.SBO2
“Wait for me! If I step on your back

15. a lé342  tai=1, a mar-3 u=rahg-g-ah
SBIV  go out=SBO SBIJV return 2sN =step
/1é3/-COMP /m3r/-SBIV.2sN  /rag/-INF-SBO2

so that I can get out, (then) I will come back (into the well) so that

16. d-aap di.” Mii=n 3 gup-n 13y ald=4 3
PP-back.1sPs also goat=DEF 3sN agree then fox=DEF 3sN
/gUun/-INF

you can also step on my back (and get out).”
The goat agreed and then the fox

17.  way ta. € gard liyp=1 ti=i, 3 rag-g
20 out GP when arrived out=SBO 3sN stop
/Wa/-INF /1€3/-COMP = SBO1 /rag/-INF

got out. When he was out, he looked back from

18. fil maa € gan-n € réggaad
hole front 3sN  laughed very loudly
/gan/-INF
the top of the hole and laughed hysterically as he left,
19. ¢ Waj-} 151 pad.
3sN  went until®  forever
/Waj/-INF

never to return.

43 Although /3y primarily functions as a conjunction as in (Goat12), in (Goat19) it functions as
an adverb of wag ‘went’.
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17.2 (Nyee)

Folk Narrative: “The Nyeerma and the Fox”
Author: Babakir Suliman; Oct 2003; Recorded and transcribed by Hashim Orta

1. Cadr néé=n ¢ salad=a & ald g egg
tale this=DEF GP hyena.GEN=COP with fox.GEN with thing.PL.GEN
/salad-a/ /ald/ ligg/
This story is about a hyena, fox, and some
2. ¢ leel-gegg=2a biigg na an-n  1é€l-éegg==¢.
GP  grass.GEN-PL=COP  some REL.PL stay forest-PL=RDM
/1é€l-éeg/ /an/-INF

wild forest animals (lit. some things of grass
which were staying in grass)

3. Salad & ald=¢ dd3s-d 3 waj-} a
hyena with fox=ACM starts 3pN  go SBIV
/d33s/-coMP  3sN  /waj/-INF
Hyena and Fox set out to

4. néd>-da  ris-dgg man b) kar tad-an ¢ d-ggg=¢.
look.for gift-PL (Ar) certain and wild- was with  PP-3pO =ACM
/nad/-sBIv.3pN cow  COP-CONT.P

look for food and a wild buffalo was with them.

5. € ddds-s 3 gdms-3ggd  néérema=n
3sN*  getup 3sN  found devil.name = DEF
/d33s/-INF /gdms/-D.COMP

On their way they found (offspring of ) a nyeerma devil

6. € k3s-s3 3 an-n afa =1l
3sN crying 3sN stayed Tabaldi.tree=up
/kén/-COMP /an/-INF

7. € beg “Lée a nam-da néérema=n!”
3pN  said come SBJV eat devil.name = DEF
/bee/INF  /1€3/IMP /nam/-SBJV.1pN

They said, “Let’s eat the nyeerma!”

¥ The third singular subject pronoun is used twice in (Nyee5) as a third plural pronoun.
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Angndd & d5ds-s g bag-g 4né=n
then 3pN start 3pN grab  elephant=DEF
/d33s/-INF /bag/-INF

Then they elicited the help of an elephant

a gdl-d=1ggdn € afi=n tad

SBIV  ram-for.them GP  Tabaldi.tree=DEF down
/gal/-SBIvV.3sN =3pD

to break down the Tabaldi tree for them

a gar-ra a nam-da nalg €  pEErema=n.
SBIV  be.able SBIV  eat children GP devil.GEN=DEF
/gar/-SBIV.3sN /nam/-SBJV.3sN /nééreman/

so as to eat the nyeerma offspring.

€ ddds-s 3 bag-g kir=4 di
3pN starts 3pN  grab  wild.cow=DEF also
/d33s/-INF /bag/-INF

They also elicited the help of the buffalo

3 g3l-d=1n d-éen  nd tad di,

3sN ram-for.them PP-3sO REL.SG down also
/gal/-SBIV.3sN = 3sD*

in order to break it down for them,

war a gar-ra € gdl-d=1 d-één  na tad wa.

but SBIV able 3sN  ram PP-3sO  REL.SG down not
/gar/-SBIV.3sN  /gal/-SBJv.3pN =SB03

but she was not able to break it down.

€ gara kéhs-s =1 afi=n=1, 3 ddds-s
GP when  struck hijliij.tree=DEF=SBO 3sN start
/k3n/COMP = SBO1 /d33s/-INF

When she struck the tree,

1By € waj-; sim afa  33y.
until 3sN  went down tree body
/wa/-INF

(her horns) went deep into the tree.

45 As with subject pronouns, third singular dative pronouns are sometimes used for third
plural referents.
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Salad=a g ald=¢ g bgg
hyena=DEF with fox=AcM 3pN said
/b&/INF

Hyena and Fox said,

“I¢g, a ddd-dd kar=4!”
come SBJV  milk wild.cow = DEF
/1€3/TmMP /d3n/-SBIV.1pN
“Let’s milk this buffalo!”
Ald=4 3 clig-g tadgg ma 831 g bet
Fox=DEF 3sN went door belonging.to hyena. 3sN said
GEN
/cg/-INF 1331/ /beg/INF

Fox went to hyena’s (larger type of hyena than sa/ad) house who said,

“Agg cur=3 35 man tad

IpN  tie cow certain down
/car/INCP =1IPF.1PN

“We tied down a buffalo over there;

dgg  nam a=gd-dd bag man a da-d=1i.”
IpN  want 2sN=give jug certain SBJV milk
/nam/INCP  /gaf/-SBIV.2pN /d3n/SBIV.3pN = 3sAM

Please, will you give us a container for milking.”

Ald=4 g d3ds-s & bad-d bag=n ¢ salad=a

fox=DEF 3sN start 3sN break jug=DEF GP hyena.GEN=DEF
/d3ds/-INF /bad/-INF

Fox punctured a hole in the bottom

g bal ¢ 3. €gara ald=4 dén=1 Tigg=i=n,
3sP  bottom GP hole GPwhen Fox=DEF milking milk=SBO
=DEF

/d3n/INCP=SBO1
of the hyena’s container. While Fox was milking,

kid=n £ mal-1 fan tad,
froth=DEF 3sN accumulate on top
/mal/-INF

froth formed in the pan and
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24. 1igg=3 g m3l-1=in3* fan tad.
milk = DEF 3sN gathered = to.him on down
/mal/-INF=3sD
milk accumulated for him underneath (he drank it as it ran out the bottom).

25. €gard  déd-s=i Tigg=4=r kiy=§¢, & bét
GP when milked milk=DEF=PF all=SBO 3sN said
/d5n/-COMP =SBO1 /bEe/INF

When all the milk was completely milked, he (hyena) said,

26. “Ah, wéé dar a gad-da  i1igg=4  palg=an.”
oh go hide only SBIV giveto milk=DEF children=DAT
/wa3/IMP  /dar/iMP /gaf/-sBIvV.1pN

“Let’s go hide in order to give this milk to the children (his own).”

27. D ka5  4ngén € fai man  wa 4ngén,
and froth like.this GP strength certain not like.this
Since froth does not have any substance,

28. gdl 3 war-r==¢e € Gu=ni WAr-T,
in.that.way 3sN carried GP air.GEN=DEF carry
/war/-INF =PAS.A Aatni/ /wat/-INF

therefore it was blown away,

29. nalg ¢ salad=a a mdd-d =1iggd wa.
children GP hyena.GEN=DEF SBJV drink=they not
/salad-a/ /mad/-SBJV =IPF.3pN

and Hyena’s children never drank it.

30. € naand=4 yaan, ald=4 g 4d-agga g faam
GP day=DEF other Fox=DEF 3sN came 3sN thought
/ad/-D.comMP
Another day, Fox brought another idea to

31. man ddan salad =an. € beg in3
certain different hyena=DAT 3sN said 3sD
/bg&/INF

Hyena. He said to him,

46 This is the long form of DAT which is usually separate, but here analyzed as attached
because of [+ATR] quality spread to the verb root.
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32. “Salad=a”, & bgg, “U=wdr adn cabb 4ngén
Hyena=DEF 3sN say 2sN=carry 2sR up like.this
/b&&/INF  /war/IMP
“Hyena", he said, "Make yourself upright and go

33. {i=bdg=gsn"’ m35 man a ndm-da  kar  nii.
2sN =grab.for.us fire certain SBJV eat cow this
/bag/IMP = 1pD /nam/-SBJV IpN
bring us some fire (so that) we may eat this buffalo.

34. néérema=n €  garandd & ad-da gana
devil=DEF GP thattime 3sN became laughing

/ad/-SBIV.3sN  /gan/NOM.SG
The nyeerma went on laughing

35. € an-n wafi=udl  d&engt.
3sN stay tree=up only
/an/-INF

as he remained in the tree.

17.3 (Fand)

Historical Narrative: “Fandi”
Author: Tugul Maktab; Oct 2003 in Khartoum;
Recorded and transcribed by Hashim Orta

1. Féndi=n € gard dad-s=5 mdraa-gg=£E=né, DbEl-dn
Fandi=DEF GP when fought government- having
PL =ACM = SBO
/daf/-comp =1PF.3SN /bEl/-CONT.P

When Fandi fought the government, he had

2. girféen . Mas-sd Pge=>5 g3l  bee
two.piasters(Ar) only refused people=DEF just said
/mad/-CoMP /bée/INF

only two piasters. He denied the people (local officials), saying

3. € la gf=1 wa, & gdu-s=1i=r.
3sN UNC give=it not 3sN gave
/gaf/INCP=3sAM /gat/-cOMP = IPF.3SN = PF

he would not give it (money), since he had already given.

47 The verb i1 =bdg =gon is shortened from & =5b33. =3ggan ‘/bag/imp=1pD’.
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€ maod-0 € gg ligg €  dafa,

3sN  refused 3sN people 3pR GP fighting
/mad/-INF /daf/.NOM.SG

He refused (to give money to) the officials by fighting,

3 war-r kdlegd a kdm-dd jpg=5=r. €nna
3sN  took (sword) SBIV cut people =DEF=EV that.is.why
/waét/-INF /kdm/-SBIV.3sN

taking a koleez sword to kill (hack up completely) the people. So,

g3l Féndi bag-s=an=¢n* liF-j=1 ¢ kartaum 2.

just Fandi caught-him arrived to Khartoum here
/bag/-COMP=PAS=3sA /I€}/-COMP =IPF.3sN

Fandi was captured and brought here to Khartoum.

Gof-3n=1iggdon wara man € gard daf-an=4 tald=né.
given =them paper(Ar) certain GP when collect tax = SBO
/gat/-PAS =3pD /daf/-CONT.N =PAS

They (citizens) were given a receipt when the tax money was collected.

Bgel  man ta-an  tu d gad-sa  gurus=fi,
metal certain was  there and give money = SBO (Ar)
COP-CONT.P /gat/-comp.3sN

There was a certain metal token, and when (a person) gave money,

3 gdf-f-in=1 d-33s.

3sN  give-to.you=it in-hand.2sPs
/gaf/-INF-2sD-3sAM

he gave it to you (as certificate of payment).

Mbraa  30-0=i taan been fdndi=n 3 gad-da
govern- came again  saying Fandi=DAT 3sN give
ment

/40/-INF=1PF.3pN  /b&/INCP /gat/-SBIv.3sN

The government came again, again requesting Fandi to pay

8 The third singular object pronoun = £n differs from the expected pronoun by an added n,
which may be present here to help distinguish the pronoun from the passive clitic alone =ana
which also has a final vowel.
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guras taan. Féndi  ma&a-sa £ bee 3 la
money(Ar) again  Fandi  refused 3sN  said 3sN  UN
/mad/-CoMP /b&&/INF

the money. Fandi refused, saying he would

g3f=1 wa. piind  wir-r=1 maan-g=4 naan =g?
give =it not  what brought refusing.GEN  those =SBO
/gaf/INCP-3sAM /war/-INF=SBO  /mad/-NOM.PL = DEF

not pay it. What brought on this refusal?

Mbraa 30-0=1 daar-g=5 fordy  wa, d Féndi

government came time-PL = DEF few not and Fandi
/48/-INF =1PF.3sN

The government came many times, and Fandi

mas-si=r=¢, énna mas=4a 3=1 ta={ g3l.
refused-it that.is.why refusal came out=SBO just
/mad/-COMP = PF = 3sA /mad/NOM =DEF  /la-d/INCP=3sAM

refused it, and that is why the refusal (from the government)
came out to him (with brutality).

€ gard mddgg=¢, mdraa 50-0=1 bé

GP when first=SBO government came said
/40/-INF=1PF.3SN  /b&t/INF

At first, the government came and said there is

guriis-ligg=1u ta tu wé. Taén mdra=n liin
money-PL=DEF is there not then government=DEF arriving
(Ar) CoP /1€/INCP

no money. Then the government (forces) arrived and became

aw-sa=r fadd=ap. jén kuouul  bél-an=¢ jyadeer  €én

sat Faath= person Kulug is.named Jader  3sN
body

/ab/-COMP = PF /bEl/-CONT.N =1PF.3SN

established in Faath area. A Kulug (clan name) person called Jader was
going

¢ Taw. Wér=i gaam=a2a ta, pgg=5 & dar-du
GPp Taw bring- hillname= out people= 3pN bury
he DEF DEF
/War/INCP =IPF.3SN /dur/-sBiv.3pN

to Taw. He (Jader) brought the people of the Gaam hill in order to hide
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kdldd=35  tad. £ bge  “k3ldd=3 néé=n g btl-da
egg=DEF down 3sN said egg=DEF this=DEF 3sN burst

/bg&/INF /btl/-comP
an egg in the ground. He said, “If this egg doesn’t burst,

wa=1{ ba, d& mdraa la  jis je&m wa.”
not=SBO oh then government will do something not
/fis/INCP

then (it is a sign that) the government will not do anything.”

D kdldd=5 dur-s=3nd &8l tad-& ba bil-da wa.
and egg=DEF bury head.3sPs down-3sO oh burst not
/dur/-COMP = PAS /bgl/-cOMP

And the egg put in the ground with its top side down did not burst.

Pgg 3 beg “Wsi-ds  dg kar

people 3pN  said L) then word
/beg/INF  /waj/-IMP.PL

The people said, “Let us go since

man na dn={ €En wa.”  jadegr=a
certain which ~ bad=RDM itis  there  not Jader = DEF
nothing bad will happen (lit. the one thing which is bad is not there).” Jader

war-sd  kan fini=n 3 mada. €gg  leen-g
carried group 3sPs=DEF with big.size 3pN going
/war/-COMP /1€3/~-NOM.PL

led his very big group. They traveled and sang

ggg  bafd ggg  1ég tad. LiFy=1 waa dal=5=mdd=n
3pN sing 3pN going up  went pond Dal=DEF=
fire = DEF
/bof/NOM.SG /1€3/INCP /1€3/-COMP = IPF.3pN

as they went along. They had arrived at the entrance of the Dal water valley

mu-in 3 rag-g tu. €gg leen=g &gg leen=g,
front-3sO  3sN stopped there 3pN going 3pN  going
/rag/-INF Néz/ = €3/ =

NOM.PL NOM.PL

and stopped there. They were going to . . . well,
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27. u=pil gar=a stugg dlg € gard féd-an=4a jegg=a

2pN = place market in where  placed things
know DEF DEF
/nEl/INCP /fE3/-CONT.P =PAS

do you know the place in the market in Faaz area where things

28. tad faad =an taén a?  Mbfatisha g beg
down Faaz=body then QM policeman(Ar) 3sN said
/b&/INCP

are sold (lit being placed down)? The soldier said,

29. “péés-an-4 jen na leen=g ¢  gdlg=5% ti.
focus person which going GP others=DEF there
/Né€s/-CONT.N-IMP /1€3/ =NOM.PL

“Aim at the man who is leading the others;

29. Ar G=bili jgg  kag w4, bgl jen tamén.”
Hey 2pN=hit people all not hit person one
/bel/IMP = IPF.2pN /bel/iMP

Don’t kill all the people; just kill the one man.”

30. #n 3 bil-1=1 d-g kind,
person 3sN  shot=him PP-3sP  chest
/bgl/-INF =3sAM
A person shot him in his chest

31. mdd=n 3 bad-d g3l=3 15y ta € tir-r.
fire=DEF 3sN penetrated shield=DEF until out 3sN die
/bad/-INF /tir/-INF

through the shield (armor) so that he died.

17.4 (Jafr)

Third-person True Narrative: Jafariin Waja i Wilon “Jafari Went on a Hunt”
Author: Safadin Hamid; Oct 2004; Recorded and transcribed by Safadin Hamid

1. Jafari=n g ma3id kaad =1 waj-ja € wildns.
Jafari=DEF with old.man clan.name=ACM went GP hunting.GEN
/waj/-COMP

Jafari and an older man of the Kuud clan went on a hunt.
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2. jafari=n klin-sa cil ¢  wildn-g=3.
Jafari=DEF blew horn GP hunting.GEN-PL = DEF
/k3n/CAUS-COMP /wildn/
Jafari blew the hunting horn.

3. € gara ge=>5 find-s=1iggd € cil=j,
GP when people=DEF heard=them GP horn=SBO
/findn/-COMP = 3pA
When the people heard them (blow) the horn,

4. Egg ddds-s Egg lad-agga .

3pN started 3pN  went out
/d3ds/-INF /1a-d/-D.comMP

they ran out (to participate in the hunt).

5. Buplr-g=1u 131 ta  di € gara  fins-s=figgi
youth-PL=DEF run out also GP when heard
/la-d/INCP-3sAM /findn/-cOMP =SBO1
The young people ran out. When they heard,

6. 3gg fan biigg na  bur sEggErg==¢ 3=1 ta di
people old some REL remain young=RDM ran out also
/bur/INCP /la-d/INCP =3sAM

some older people who were still agile also ran out.

7. jafari=n € ming 1 dad-sa cadr-gegg=4 y33s3.
Jafari=DEF alone just killed rabbits-PL=DEF four
/daf/-comp
Jafari, by himself, killed four rabbits.

8. Maid kaad=1u dad>-sa je¢m déé wa. Bagar
old.man person.name=DEF kill thing any not youth
/daf/-comp
The old man Kuud didn’t kill anything.

9. man bel Fégtfa, da>-sa tay-segg  daagg. Féetfa=n
certain call Feetfa(Ar) killed giraffe-PL two Feetfa=DEF
/bEI/INCP /daf/-comp

One youth called Feetfa killed two giraffes. Feetfa

10. & beg “Li-da a gad-da  jEm madid =5n.”
3sN  said let SBIV  give something old.man=DAT
/beg/INF  /1id/-IMP.PL /gaf/-SBIV.1pN
said, “Let’s give something to the older man.”
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11. jafari=n g Fégtfa=ne Egg  3ogg g ddagg==¢
Jafari=DEF with Feetfa=ACM 3sN people with two=ACM
Jafari and Feetfa, they and everyone,

12. &gg b “Ad, 7
3sN  said yes  yes
/b&g/INF

said, “Yes, indeed!”

17.5 (Jooj)

Personal Narrative: Jen Faa na bel Coojooeen “An old man called Joojo”

Author: Hashim Orta; Oct 2003; Recorded and transcribed by Hashim Orta
(Hashim tells the beginning of a conversation he had with a man named Joojo that
he met in the home area. Although not a complete narrative, this portion is
presented for its syntax constructions, some of which are not found in other texts.)

1. A waj-ja € naandd man dimuun ¢  Daal.
IsN went GP day certain towards GP (valley name)
/wa3/-COMP

One day I went to Dal Valley.

2. € gard a leg-j=& €  Daal=§, a 2oms-5ggd F€n
GP when 1sN arrived GP Daal=sBO IsN found man
/1§3/~-cOMP =SBO1 /g3ms/-D.COMP

When I arrived to Dal Valley, I found an old

3. faa na  bel-l  Cddidd.-8én, E an-n g3i bal.
old REL called Joojo-3sO 3sN stay tree.type  beneath
/bEL/-INF /an/-INF

man named Joojo, sitting under a Gai tree.

4, a tis-s=Tn 4 bi=in, “jgn faa=n, ta isi, bd=i?”
IsN asked= 1sN said man old= coP how oh=
him DEF 3sP

/tis/-INF=3sD  /b&g/INF=3sD
I asked him, “How are you old man (respectful greeting)?”’

5. € beg “piin ~ Ulng pal=¢& dngudr-g, Gnadr-g?”
3sN  said what bodies.2pPp smell  Arab-PL  Arab-PL
/be/INF /al/INCP =PAS.A

He asked, “Why does your body smell like that of Arabs?”
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A bé¢ “W4, a@an agair=d  wa.
IsN said no IsN  Arab=DEF not

/b&&/INF
I replied, “No, I am not an Arab.
D d=psm pii  barz a?”
and 2sN=want what now QM

/nam/INCP
What can I do for you?”

Aan 4 bi=in di, “D 3n d=fis-sd pii di te a?”
IsN  1sN said also and 2sN 2sN=did what also here QM
/b&g/INF =3sD /fis/-COMP

I myself also asked him, “And you, what are you doing here?”
€ bes, “A  wir-an afad  man tad te, ¢ kora ¢
3sN  said 1sN slaughter blood certain down here GP GP
/b&e/INF /WIir/-CONT.P because
IsN
He said, “I was making a sacrifice here because
médsi néé€ ndr-r-d3n te.
insect this drools here
/nar/-CAUS-CONT.N
this insect drools here.
Mii=n a gan ta,
chicken=DEF 1sN throw out
/gan/.INCP
The chicken I am throwing away,
mii=n a gaf-an  jogg fag =an a ndm-d =1{iggs.”
goat=DEF 1sN give people old=DAT SBJV eat-it
/gaf/-CONT.N /nam/-SBJV =
IPF.3pN

(but) the goat I am giving to the old men to eat.”
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17.6 (Thng)

Personal Narrative: Jen e Arsagga “Something that frightened us”
Author: Hashim Orta; Oct 2003; Recorded and transcribed by Hashim Orta

1.

Gard agg an  taa-gg  d-aggd maa-gg=¢, 30-39gg=7%
when 1pN live door-PL PP-1pO house-PL=SBO woman-PL = DEF
/an/INCP

While we were living in our houses, women

tar-s an®. Agg ddds-s agg wapy waa=lg  féédssl
called me IpN  start IpN  go water=in early.morning
/tar/-COMP 1sA /d3ds/-INF /waj/-INF

called me. In the early morning we set out for the water valley.

€ gara agg lé-4=a=¢, jém 3 ar-s aagga.
GP when 1pN arrived something 3sN frightened-us
/1€3/-COMP = SBO1 = SBO /ar/-COMP 1pA

When we arrived, something frightened us.

g cad-d tad guldo=ul. Mintaadéé
3sN climbed up tree=up thereafter
/cid/-INF

and climbed up a tree. After that,

agg  kdéyy agg tal-l daag agg by agg gl-g=>3
IpN  enter IpN make two 1pN left 1pP friend-PL=DEF
/k3€3/-INF /tal/-INF /bij/-INF

two of us passed (it) and left our other

na déagg &&n €  nddgg.
REL two 3sN  GP behind
two companions behind.

Na agg biyy0 daagg €  nddgg=i, Fn

REL.PL 1pN left two  GP behind=SBO person
/bi3/~-COMP

Those we left behind, the bad thing

“The segement 7 in the first singular object pronoun an makes a distinction with a in the
completive suffix of #4r-sa which has no object pronoun.
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na dn=1{ 3 pal-1i  tad d-fi-mun-gg.

REL.SG bad=RDM 3sN fall down  PP-3pO-front-PL
/pal/-INF-3sAM

fell down in front of them.

Agg tad-4n agg Magsaad agg tad-4n y33s3.
IpN  were IpN  Magsad IpN were four
COP-CONT.P COP-CONT.P

We were four in all, including Magsad.

Lay ma ¢ garda  jén 3r-s=ligg=1,

Then even GP when person frightened=them
/ar/-COMP = 3pA =SBO1

Then, even though the thing frightened us,

agg  kdéyy maree. Agg bijj=i fagg marge.

IpN enter somehow 1pN left=it then somehow
/k3€3/-INF /bi3/-INF = 3sAM

we were able to go past somehow. We left it somehow,

jaam kédm =1 wa.

someone dealt.with =it not

/kdam/CAUS =PAS.A.3SP
and no one was bothered.

K33=5 bag-s an'  mang d-d44n  wa.

fear=DEF grabbed me well PP-1sO not
/bag/-COMP 1sA

I have never been as scared as on this occasion!

em ar-s an angén ¢ naand=4 man wa.

something frightened me like.this GP day=DEF certain not
/ar/-COMP-1sA

There has never been a day I was as frightened as this.

% jaam k3dm-11is a shortened version of y2am k3om-i d-é&n ‘someone is bothered by it
(caus=pAS.A PP-3sP) (Thng25)’; For comparison, #&n kdam jaam ‘person bothers someone’;
7én k3dm yaam ‘person bothers.CAUS someone’; yaam kaom =1 jén ‘someone is bothered by
the person (CAUS=PAS.A)’; taam k3om-3 ‘someone is bothered (CAUS-PAS)’.

5T Final —n is used here to make the pronoun obvious.
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15. Naand=4 naan a tir-s=1, jegg=2a
day=DEF that only IsN saw=it things=DEF
/tar/-COMP = 3sAM
It was only that day in which I saw it that they were
so frightened of the thing

16. ar-s=iiggi Sgg=E¢. E naand=4 yain,
fightened=them place=SBO GP day=DEF other
/ar/-COMP =3pAM
in that place. On another day,

17. agg wayya waa=lg f£édsdl 1, aggad kaf-an.
IpN  went  water-in early.morning only 1pN draw.water
/wa3/-COMP /kaf/-CONT.P

we also went to the water valley early in the morning and drew water.

18. E gara agg lé4=a=¢, jen man
GP when 1pN arrived person certain

/1€3/-COMP = SBO1 = SBO
When we arrived, something

19. na dn=1 3 ddds-s 3 dd3-3 aagga €  miiddgg.
REL.SG bad=RDM 3sN started 3sN stone us GP stones
/d33s/-INF /dd3/-INF 1pA

bad began pelting us with stones.

20. E dd3-; aagga €  miid-dg fordy wa  ba=i,
3sN stonedus  GP stone-PL few  not oh=SBO
/dd3/-INF 1pA
When it pelted us with a lot of stones,

21. 4 @dl-g=3 pim-m a gal-da, a bi=1ggdn™
IsP  friend- want SBJV  run IsN told=them
PL =DEF
/nam/-INF /gal/-SBIV.3pN /b&g/INF = 3pD

my companions wanted to run, (but) I told them

22, “wal Ugg=gdl wéa, ar jgg=3a na
no 2pN=run not if  things=DEF REL.PL
/gal/iMP

“No, don’t run if the things which frighten you don’t run, (otherwise)

52 The long third plural dative pronoun is used.
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23. ar-s=3dgg=¢ kar-a wa, nam agg  ndlg.”
frightened=you run not break 2pPp necks
/ar/-COMP =2pA =SB0O2 /kdr/-INCP /nam/INCP.3p
they will break your necks (If you do run, it will harm you).”

24. Agg gal-dh wéi agg sibbar-sa marge. Agg  wajj
IpN ran not 1pN patient(Ar) only somehow 1pN go
/gal/-comp /sébar/-COMP /waj/-INF
We did not run; somehow we were patient. We went and

25. agg bij-j-i, jaam kédm-s=i d-éen® wa.
IpN left-it someone bothered  PP-3sO not
/bi3/-INF-3sAM /kdam/CAUS-COMP = PAS.A

left it there (and) no one was bothered by it.

17.7 (Assa)

Conversation: Koraag e yo Assamma “Discussion with Grandmother Assamma”
Oct 2003; Recorded and transcribed by Hashim Orta

1. Hashim: Ta isi? U=bs=i di > 5 I3 wai dd?
is how 2sN=appear when and 2sN UN go  when
CoP /ba-d/INCP =3sAM /Wa3/INCP

How are you? When did you arrive, and when will you go?

2. Assamma Massgg  jis-on-d mar) wé,

(and following): sickness treating=me  carefully not
FiS/-CONT.N = 1sD

The Massee sickness is not treating me well,

2

3. nam-an é su, su, su. 0) 5 yaa naa néé
eating-me deep deep deep and 2sPs  mother  girl this
/nam/CONT.N 1sA

giving me a great amount of pain. Your mother’s sister (lit. your girl mother)

4. l&&n-an dimuin d-tag  ta bégn pam - gdd.
was.coming towards PP-2sO there said want clothing
/1€4/-CONT.P /b&/INCP  /ndm/INCP

was coming to you there, saying she wanted clothing.

53 The prepositional pronoun d-£zin ‘by-it” expresses the agent of the agented passive clause.
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Kar-an kdr na lusu € kora kar na
was.saying speech REL.SG hot GPbecause speech REL.SG
/kr/-CONT.P

(She) was saying harsh words instead of kind

cud={ wa. Kdéra kor na én=1.

sweet=RDM not speaks word REL.SG bad=RDM
/kSr/INCP 1sA

words. She speaks to me rudely.

Bél 230-g¢g wa, rgg biigg
has cothing-PL not thing some
/bEl/INCP

(This is because) she doesn’t have clothing—just some

na 34y jutn a madr-3n=1in=1in .

REL bad coP long.ago IsN was.buy.for.her just
/maar/-CONT.P =3sD =3sAM

old clothes from long ago (that) I was buying for her.

D fEn=4 4 kir =i in=1,

and person = DEF 1sN tell =it 3sD =SB0

/k5r/INCP = 3sAM
(Furthermore), the person (who travels with a message) to tell it (her needs) to

b3=1 duul. Cag=n & kdr

send = him difficult Jae=DEF 3sN say
/ba-d/INCP=3sAM /kdr/INCP
is difficult to find. Jae (son of Assamma) said,

‘A baa & wia. A nam  Hashim=4
IsN grab SBIV go IsN  want Hashim=DEF

/bag/INCP /wa3/-SBIV.IsN  /nam/INCP
‘I want to go. I want Hashim

a fAd-ds > a war-d=¢ 4n3 rade.’

SBJV make and SBIV bring I1sD radio
/1is/-SBJV.3sN  /war/-SBJV-IPF.3sN

to get me a radio.’

A bi=1ggdn ‘Jo-d5 ulng=1u dgg  kag .

IsN tell=them finish 2pR=DEF 2pN all only
/bee/INF=3pD  /33d/-IMP.PL

I told them, ‘(Alright, all of you), you all just (go without me).’

>
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MassgE=n £ dus-an=1{ £ nam a
sickness=DEF 3sN comes.out 3sN eats me

/dus/-CONT.P=IPF.3SN  /nam/-INCP 1sA
The Masseen sickness came, bringing me

15. su, su, 7.

deep deep only

a great deal of pain (lit. eats me).
17.8 (Minj)

Historical Expository: Jen Faa Mipjib o Baarg “Old Man Minjib and the Baggara”
Author: Tuguul Maktab; Oct 2003; Recorded and transcribed by Hashim Orta

1.

Jen  faa man bél-an  Mipsibb. O 3 min ndad=n

man old certain named Minjib and with time that
/bEl/-CONT.P

There was an old man named Minyjib. At that time

Baarg=4a 0453 n na-lg na  3n-g=i,

Baggara=DEF search.for girl-PL>** REL young-PL=RDM
/Daw/-CONT.P

the Baggara (people group) were kidnapping young girls

3 mdr-3n = figgd damuin € G3or.

3pN sold =them towards GP  clan.name
/mar/CAUS-CONT.P = 3pA

to sell to them (non-Gaahmg people) far away past the Goor clan.

Bairg=4 40-3 n an-4n & pgg  Gor=¢.

Baggara=DEF coming staying with  people Goor=ACM
/40/-CONT.P  /an/-CONT.P

The Baggara were coming with the people of Goor.

Bairg=4 40-4n  fan ¢ Taw=3a wa.

Baggara=DEF coming towards GP village.name=DEF not
/40/-CONT.P

The Baggara were not coming to the people of Taw (Gaahmg village).

5% The plural suffix —/g is irregular.
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6. Jagg Gor=35 ba 3s-s=3ggadn gg Sn-g=1.
people Goor=DEF oh became=for.us things bad-PL=RDM"
/40/-coMP = 1pD
The Goor tribe became our enemies (lit. to us bad things).

7. Jagg ggg  d0=1 ba, ggg warr jegg=a d-aggd  kas.
people 3pN come oh 3pN take  things=DEF PP-1pO all
/48/INCP=SBO1 /wat/-INF

When these people come, they take all (our) things from us.

8. Bairg=4 tee0d DbEl-an=gggga mdsdr-eeg=¢ ba,
Baggara=DEF here having horse-PL=1IPF.3pN oh
/bEl-CONT.P =1PF.3pN
The Baggara had horses;

9. jn faa na  bEl-1 Mipjibb  bél-dan  mdsdr 1B di.
person old REL named  Minjib has horse only also
/bEl/-INF /bEl/-CONT.P

the old man called Minyjib also had a horse.

10. Mb3sdr fini  bEl-l Jstur. M3sd  {ini=n £ fir-s3
horse 3sPs named Asuur horse 3sPs=DEF 3sN smells
/bEl/-INF /fir/-cOMP

His horse was called Asuur. When his horse smelled

11. gdlg iing=3> di=ni, 3 cil-d g kdn-n  wil,
others bodies=DEF also=SBO 3sN whistles 3sN cries (sound)
/cil/-CAUS.INF  /kdn/-INF
the presence of others, he whistled, cried (sound)

12. wil g gdn-n  Sgg. Angndd  jEn faa na
(sound) 3sN digs place therefore person old REL
/gan/-INF

(sound), and pawed the ground (to alert others). So, that old man

13.  bél-l Mipjibb taén & ddds-s € db-b=i d-é¢l
named Minjib then 3sN starts 3sN rides=it PP-on.3sO
/bEl/-INF /d3ds/-INF /ab/-INF = 3sAM

called Minyjib rode his horse proudly,

55 The relative clause definite clitic attaches even without the relativizer 22 in some contexts.
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14. ¢ maa iip € an-n  mdsdr 33l
3sN  prides 3sR 3sN stay horse up
/man/INCP /an/-INF

taking pride in himself as he sits up on the horse

15. € paré =n ¢  manil=> d-ées.
with skin.bag=DEF GP devil.GEN=DEF PP-hand.3sPs
/manil/

with an animal-skin bag having demonic power in his hand.

17.9 (Tifa)

Persuasive Text: Tifa E Kassag (Tying of the youth)
Author unknown; 2004; Recorded and transcribed by Hashim Orta

1. Kassa-gg=4 & bir 3 til-s-3n=1iggd® wa=4¢én=¢,
boy-PL=DEF 3pN remain 3pN were.tied=they not=RDM=SBO,
/bur/ /tif/-COMP =PAS = 3pA

When boys remain not tied up (with Gaahmg rules),

2. ar kar-gegg=4a dgg ddgg tifiizy tifiiy.
mix.up word-PL=DEF place mouth.1pP quickly quickly
/3r/INCP

they very quickly get mixed-up
(lit. they mix up the words in the place of mouths).

3. Tif4n £ G35m-g=23 3u-d-3n  bunlr-g=3 tad
tying GP Gaam.GEN-PL=DEF make.sit youth-PL=DEF down
/tif/-CONT.N.NOM.SG  /gddm-g/ /ab/-CAUS-CONT.N

The tying of the Gaahmg youth enables them to sit down

4. ¢ meggd €  buglr-g angnda  ba!
GP rope GP youth.GEN-PL like.this oh
/bunr-g/

in the rope of youth®’ like this!

56A third plural object pronoun is used here for the semantic role of patient in the passive
contruction. Compare f3gg tiii-sd kassagga ‘people tied the boys’; kassagga tii-s-ons ‘the
boys were tied’; fiii-s-3n-iiggd ‘they were tied’.

57 The figurative meaning is ‘The youth become respected members of the community by
obeying the Gaahmg rules.’
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5. A bee tif-3n  wédan, dn  wa. Kassa-g=4
IsN say tying beautiful bad not boy-PL=DEF
/bEE/INF  /tif/-CONT.N.NOM.SG

I say, (youth) tying is beneficial and not detrimental. Let boys

6. bil tid-d=3n=1iggd ¢ kard la dw =Tiggl
let be.tied =them GP because UNC make.sit=them
/bij/IMP  /tif/-SBIV =PAS = 3pA /ab/CAUS.INCP =3pAM

be tied because it will help them sit down

7. ¢ teed taman 3 mggd €  buglr-g=ii=n.
GP road one and rope GP youth.GEN-PL=SBO=DEF
/bunar/
in one rope of youthful unity.
8. jgg=5 nd  tii-s=3n=1* tl ¢ faa-gg ¢  fad-gg
people=DEF REL have.been.tied create GP line-PL GP line-PL
/tif/-COMP = /tal/INcP.3pN
PAS =RDM

Those who have been tied, sit in rows of lines.

9. Aw-an ¢  buggdy. jén ni bel-l 5gg  {in={in={
sitting GP group.PL person REL.SG has place 3sO=RDM=SBO
/ab/-CONT.N.3p /bEl/-INF

They usually sit in groups. When a person has a place (in society),

10. pil=1 ) na bil-l=1 wa=¢é=né¢ pil=1 P
knows=it and REL.SG has=it not=RDM= knows=it only
SBO
MEl/INCP =3sAM /bEl/-INF =3sAM /El/INCP =3sAM
he knows it, and when he doesn’t have a place, he knows that as well.
11. Kdsén-gi * ni A nd ¢ faa-gg € fasd-gg=¢
friend-N.SG REL sits REL GP line-PL GP line-PL=RDM

/kasan, kasanaag/ 'friend'  /ab/INCP
The friendship of sitting in lines is full of

58 Word-final HL tone on fii-s =3n =1is from the passive clitic = a1 final vowel elision and

High tone reassignment to the relative clause definite clitic (dn9 =1 ‘PAS=RDM’ becomes
an=r).
59 Késon-g-i“friendship’ is a derived singular noun.
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is teaching and knows living=DEF
Ccop /nEl/INCP.3s

good teaching and results in a wonderful life.
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na  wagd=:¢.
REL beauty =RDM

13. Bii kasa-gg tiu-d=5n=1iggd 135  pad,
let boy-PL  to.be.tied =they until always
/bi3/IMP /tif/-SBIV =PAS =3pA
(So), let boys forever and always be tied
4. > a nam a tal kar € min t& .
and IsN want SBJV create speech GP time here only
/nam/INCP /tal/SBIV.1sN  /k3r/NOM.SG

and I will stop talking here.

17.10 (Womn)

Persuasive Text: “Women”

Author unknown; 2003; Transcribed from cassette recording by Annaim Karaka

1. Dd-35gg=5 na  bel-l ji8-3gg=1 ba

woman-PL=DEF REL have husband-PL=DEF oh
/bE/-INF
Those women who have husbands,

2. ) wag jaam=¢ maa-gg  Tilg=i  ba!

and go  wrongly=SBO house-PL in=3sP oh
/Wa3/INCP
and do bad things in their houses,

3. Bii findd-d5 kor d%n nfi ma  man.
let hear word 1sPs this very carefully
/bi3/IMP  /findn/-IMP.PL
please hear what I have to say!

4. Ar 4 bel kdr man ¢  d-8ggk.
hey 1sN have word certain GP PP-3pO

/bEl/INCP

I have something important to say to them.
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5. 1gg na-lg=¢ na  a=bil,
people young.one-PL=RDM REL 2sN=have
/bEl/INCP

The young people you have,

6. Tél  gdl-s=1 iggain gafa 3 bR maree.
God gave=them 2pD given with only somehow
/gaf/-cOMP =3sAM /gaf/NOM.SG
God has given them to you for good reason.

7. Ta a fid-d=3n8 jaam  jaam  wa.
be SBJV  be.done wrong wrong not
COP.3pN /1is/-SBJV.3pN = PAS

They are not to be abused.

8. jinnd 35gg futi-gg=2> waln = figgd ta war = {iggd
that  people male-PL=DEF go out marry
/waj/-INCP=1IPF.3pN /war/INCP =IPF.3pN
Why do men go out to marry

9. 3d3gg=¢ niin3? jfnnd wain={iggd ti=1{ € kard
women=SBO what that going out=SBO GP because
/wa3/-INCP =IPF.3pN
a second wife? They remarry because

10.  23033gg=35 na dp t& Fis-3n =1iggd béenad = €én.
women=DEF REL bad here making=them wrongdoing=SBO
/fis/~-CONT.N =3pA
bad women (their first wives) make them do wrong.

11.  Angnd4, bii bii-dd bgtnad=4 awdamald dg
In.this.way let say wrongdoing=DEF please since
/bi3/IMP  /b&/-IMP.PL
So let us please stop the wrongdoing since

12. bgtnad=4 Tél na  tal-d aagg=¢ ndm=i Wwa.
wrongdoing=DEF God REL created us want = it not
/tdl/-COMP IpA=RDM /nam/INCP=3sAM
God who created us doesn’t want us to do wrong.
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13. Na an t3-yagg=1  Tél gdf=1iggdn  jegg
those.which stay doors-theirs  God gives=them things
/an/INCP  /taad-g/ /iydgiin=1i/  /gaf/INCP=3pD
door-pPL 3pPp=RDM

To those who stay in their homes, God gives them things and situations

4. > kar-gggg=4 na  widgg. #n fudin 3
and word-PL=DEF REL good  person male.SG 3sN
which are good. When a husband

15. way-ja ti  gar €  kadaam=Gg, nam® a
went out place GP work.GEN=SBO wants SBIV
/wa3/-COMP /kadaam/ /nam/INCP

goes out to work, he tries hard to

16. gom-d={i jem € nldms § ndm-d=1 palg fniggiin.
find some- GP food. 3SN eat=it children 3sPp
thing GEN
/gams/SBIV =IPF.3sN /nams/ /nam/-SBJV = 3sAM

provide an income for his family (lit. in want to find some
food in order for his children to eat.).

17. Angéndd Tél & kind=1 g ad g wagda,
then God 3sPs heart=DEF  3sN becomes with joy
/40/SBIV

Therefore (if wives are faithful) God will be pleased (lit. God’s heart
becomes with joy),

18. 3 tdbb=u g ¢  talg.
and 3sN adds=you things GP many.GEN
/tab/SBJV =2sD /talg/
and he will give to you (wives) many blessings.

19. jgg na an-n €  Kdr fini  wd=iin,
people REL live GP word 3sPs not=RDM
/an/-INF

Those people who do not obey his word,

20. andas iydni én di.
cohabitation 3pPs bad only also
live unhappy lives.

8% Jrregular 3sN tone; INCP 3sN verbs with underlying High tone would normally have High
tone.
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Dosdgg, ad-dd ¢  kor d-5ggd  jiO-3gg=3

women live Gp  word PP-2pPp husband-PL =DEF
/an/-IMP.PL

Women, if you live only by your husbands’

¢ kdr ¢ Tel ¢ man=§,

Gp word GP God.GEN GP certain=SBO
/Tl

orders and by God’s commands,

0= gar-dd a 3d-dd ma  man.

2sN=be.able 2sN live  very well

/gar/-IMP.PL /an/-IMP.PL

you will be able to live very well.

Anéndd ba bil 30-35gg=35 ad-dda  wind-dg,

then oh let woman-PL=DEF become ear-PL
/bi3/IMP /40/-SBIV.3pN

So, let women hear these words (lit. women become ears)

bii find-d5 kdor=¢ mar.

let hear word=RDM  well

/bi3/IMP  /findn/-SBIV.3pN
Let them hear these words well!



